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Situaziun generala: Aria umida e
miaivla meritima vegn manada
vers las Alps.
Oz: Grischun dal nord e central:
Aura variabla cun intginas scleri-
das e savens urizis. Il cunfin da
naiv sa chattta tranter 1800 e
2100 ed ina temperatura
maximala en la Bassa da
17 grads. En l’Engiadi-
na èsi ferm surtratg e
vers saira urizis cun in
cunfin da naiv tar 1900 meters.
Prognosa: En il nord fai da mar-
di fin venderdi enavant aura va-
riabla cun in cunfin da naiv tran-
ter 1800 e 2200 meters e 14 fin
19 grads chaud. En il sid èsi da
mardi fin gievgia ferm surtratg e
per part plovi cuntinuadamain.
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■ L’AURA

Vinavant plievgia ed en ils auts naiv
(lq) L’Uniun chantunala gri-
schuna da chatschadurs ha
tegnì sia radunanza da dele-
gads a Grono. Cun questa occa-
siun ha ella elegì Walter Candreia
da Stierva sco nov chauredactur
dal «chatschadur grischun». Quel

è era dapi l’entschatta 2009 chau-
redactur dal «Pestgadur gri-
schun». El daventa successur da
Peter Vonow che ha demissiunà
sin la fin zercladur. La funcziun
da substitut surprenda Bernhard
Petschen da Mustér.

Novs redacturs

Walter Candreia (dretg) è il nov chauredactur dal «Chatschadur gri-
schun». El vegn substituì da Bernhard Petschen. FOTO L. CANDREIA

(lq) En l’avrigl ha il Grischun
registrà 2109 dischoccupads.
Quia munta ina quota da 2,1%.
Cumpareglià cun il mais avant
è il dumber da persunas senza
lavur creschì en il Grischun per
447 persunas. Ultra da quai ha
il Grischun nudà 1401 persu-
nas che tschertgan lavur. L’aug-
ment da la dischoccupaziun sa-

ja d’attribuir a la fin da la sta-
giun d’enviern. Dals 2109
dischoccupads èn stads 1051
dunnas e 1058 umens. La quo-
ta la pli auta da dischoccupads
han ins registrà en la gastrono-
mia (905), en il sectur dal com-
merzi, mastergns da reparaturas
ed autos (216) ed en il sectur da
construcziun (155).

KEYSTONE

DA PIEDER CAMINADA*

El era il sulet da nus che
aveva gia giugà en la

squadra naziunala. E tuttina
n’era el betg il meglier da
noss team. Ma il pli spezial,
gea, quai era el senza dubi.
Mario era auter che tut ils
auters. E tuttina in da nus.
Er el vuleva sa divertir, er el
vuleva gudagnar – sche pus-
saivel mintga dumengia.

Cura che Mario è vegnì
l’entschatta dals onns

1980 tar il Club da ballape
Wettswil-Bonstetten, avain
nus tuts pensà: Quai na po
betg ir bain. Co che noss
trenader ha preschentà il no-
viz a l’equipa na ma regord
jau betg pli. Insatge sto el
però avair ditg, pertge Ma-
rio era, sco gia menziunà,
auter che tut ils auters. El
n’udiva nagut. El era surd. E
chapiva tuttina tut. Mario sa
participava, senza instruc-
ziuns spezialas dal trenader,
a tut ils exercizis – e davent
da l’entschatta endretg. I
funcziunava simplamain.
Tar nus. Ed en la squadra
naziunala dals ballapedists
surds gnanc da dir.

Mario pudeva driblar
sco strusch in auter.

Sin paucs meters quadrat
pudeva el «sautar ora» dus,
trais giugaders adversaris.
Ma el era er in pau testard,
spetgava mintgatant memia
ditg fin ch’el deva in pass ad
in congiugader postà me-
glier. Quai n’aveva però da
far nagut cun sia mancanza
d’udida. El era simplamain
in da quels giugaders in zic
inamurads da la balla – in
da quels tips datti en mintga
equipa.

EMario udiva, malgrà
ch’el era surd, ils tschi-

vels da l’arbiter. Natiralmain
betg en il vair senn dal pled,
ma el saveva instinctivamain

cura che l’arbiter aveva
tschivlà. Avant las emprimas
partidas che Mario ha giugà
cun nossa equipa, hai jau
mintgamai infurmà l’arbiter
che mes congiugader saja
surd. Jau vuleva simplamain
evitar che Mario vegnia ad-
monì, perquai ch’el aveva
giugà vinavant, cumbain che
l’arbiter aveva interrut il
gieu. Quai na fiss però betg
stà necessari. Tant sco quai
che jau poss ma regurdar,
n’è Mario mai vegnì admo-
nì, perquai ch’el avess ignorà
il tschivel da l’arbiter.

Insacura vuleva jau alura
propi savair co che quai

saja. Ed jau hai pledentà
Mario. Sco tut las persunas
senza udida ha el legì giu
mia dumonda dals lefs ed ha
alura respundì en sia lingua
(da surds) in pau stenschen-
tada, ch’el n’audia bain na-
gut cun sias ureglias, per-
suenter però cun ses egls. –
Tge? Co pon ins pomai er
udir cun ils egls? – «Fitg
simpel», ha Mario manegià
surriend, «ins sto mo obser-
var ils umans.» E quai
funcziunava uschia: Sche
Mario aveva l’impressiun
ch’el stettia en l’offside u
ch’el haja fatg in foul, guar-
dava el mo svelt sin l’arbiter.
Tut tenor ses linguatg dal
corp cuntinuava Mario a
giugar – u sa fermava. Er ils

giugaders ed ils aspectaturs
gidavan Mario ad udir. El
observava simplamain tut
enturn el. Ed udiva uschia
(quasi) tut – simplamain
cun ses egls.

Tge che Mario fa oz na
sai jau betg. Jau al hai

pers da vista. Ma jau pens
savens ad el. Betg il davos en
quels muments, cura che jau
aud Rumantschs a dir ch’els
na chapeschian betg ils Ru-
mantschs che discurran in
auter idiom ch’els sezs. Lura
giavisch jau ch’i dess en la
Rumantschia mo Marios.
Pertge Mario è per mai il
meglier exempel ch’ins po
adina chapir – premess
ch’ins veglia. Schizunt
sch’ins n’auda nagut.

*Pieder Caminada è vice-schefre-
dactur da la «Südostschweiz». El è
creschì si a Glion en in ambient per
gronda part tudestg e viva oz en la vi-
schnanca rumantscha da Castrisch.

■ CONVIVENZA

Mario auda cun ils egls
e betg cun las ureglias

Vocabulari
egl = Auge
ureglia = Ohr
squadra naziunala= Nationalteam
gudagnar = gewinnen
club da ballape = Fussballclub
trenader = Trainer
surd = taub
testard = eigensinnig
congiugader = Mitspieler
mancanza d’udida= Gehörlosigkeit
tschivel = Pfiff
arbiter = Schiedsrichter
admonir = verwarnen
gieu = Spiel
insacura = irgendwann
lef = Lippe
stenschentà/-ada = gepresst
surriend = lächelnd
linguatg dal corp = Körper-

sprache
aspectatur = Zuschauer

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag
in der «Südostschweiz» und in
der romanischen Tageszeitung
«La Quotidiana». Unterstützt
wird das Projekt von der roma-
nischen Sprachorganisation Lia
Rumantscha. Für Leserinnen
und Leser, die nicht Romanisch
verstehen, gibt es im Internet
eine deutsche Übersetzung, und
zwar unter www.suedost-
schweiz.ch/dossier.
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